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Deuteronomio 29 
 
9 Voi siete rimasti oggi tutti davanti al 
Signore, Iddio vostro i vostri capi (di 
migliaja, di centinaja ec.), i vostri Capi 
di tribù, i vostri anziani e i vostri 
soprantendenti, tutti gli uomini 
d’Israel;  
10 La vostra figliuolanza, le vostre 
donne, ed il forestiere vivente nel tuo 
campo; quegli che ti taglia le legna, e 
quegli che ti attigne l’acqua  
11 Ad oggetto di accettare il patto del 
Signore, Iddio tuo, e la sua maledizione 
[contenuta nel Capo antecedente], ch’il 
Signore, Iddio tuo, pattuisce teco oggi.  
12 In guisa ch’egli ti costituisca oggi il 
suo popolo, e ch’egli divenga il tuo Dio 
(tutelare), come ti promise, e come 
giurò ai tuoi padri, Abramo, Isacco e 
Giacobbe.  
13 Nè già con voi soli io fo questo patto, 
accompagnato da questa maledizione.  
14 Ma tanto con chi è qui con noi 
presente oggi, innanzi al Signore, Iddio 
nostro, quanto con chi non è qui con 
noi oggi.  
15 Perciocchè voi sapete la dimora che 
abbiam fatta nel paese d’Egitto, ed il 
passare che femmo tra quelle nazioni 
per le quali passaste.  
16 Ed avete veduti gli abbominevoli e 
laidi loro idoli, di legno e di pietra, 
d’argento e d’oro, esistenti presso di 
loro.  
17 Se mai quindi vi è tra voi un uomo o 
una donna, o una famiglia, o una tribù, 
che abbia oggi il cuore rivolto lungi dal 
Signore, Iddio nostro,  
 
 
 
 
 

   כט דברים פרק

ם לִפְנֵ֖י יְהוָ֣ה אַתֶּ֨ט  ים הַיּוֹם֙ כֻּלְּכֶ֔ ם נִצָּבִ֤
ם זִקְנֵיכֶם֙  אשֵׁיכֶ֣ם שִׁבְטֵיכֶ֗ ם רָֽ אֱלֹֽהֵיכֶ֑

ל׃ ישׁ יִשְׂרָאֵֽ ל אִ֥ ם כֹּ֖ טְרֵיכֶ֔ טַפְּכֶ֣ם  י וְשֹׁ֣
חֹטֵ֣ חֲנֶ֑יךָ מֵֽ רֶב מַֽ ר בְּ קֶ֣  רְךָ֔ אֲשֶׁ֖ ם וְגֵ֣ ב נְשֵׁיכֶ֔

ד שֹׁעֵצֶ֔ יךָיךָ עַ֖ ב מֵימֶֽ ית לְעָבְרְךָ֗ יא ׃אֵ֥  בִּבְרִ֛
יךָ  לָת֑וֹ אֲשֶׁר֙ יְהוָ֣ה אֱלֹהֶ֔ יךָ וּבְאָֽ ה אֱלֹהֶ֖ יְהוָ֥

ת עִמְּךָ֖ הַיּֽוֹם׃ ים־אֹתְךָ֩  יב כּרֵֹ֥ עַן הָ קִֽ לְמַ֣
ים  ׀ הַיּ֨וֹם אלֹהִ֔ הְיֶה־לְּךָ֙ לֵֽ ם וְה֤וּא יִֽ ל֜וֹ לְעָ֗

ר דִּבֶּר־ אֲשֶׁ֖ ר נִלָ֑כַּֽ אֲשֶׁ֤ אֲךְ וְכַֽ יךָ בתֶֹ֔שְׁבַּע֙ לַֽ
ב׃ ק וּֽלְיַעֲקֹֽ ם לְיִצְחָ֖ ם  יג לְאַבְרָהָ֥ א אִתְּכֶ֖ ֹ֥ וְל

את  ֹ֔ ית הַזּ י כּרֵֹת֙ אֶת־הַבְּרִ֣ נֹכִ֗ ם אָֽ לְבַדְּכֶ֑
את׃ ֹֽ ה הַזּ אָלָ֖ ר יֶשְׁנ֜וֹ  יד וְאֶת־הָֽ כִּי֩ אֶת־אֲשֶׁ֨

ד הַיּ֔וֹם לִפְנֵ֖י  נוּ֙ עמֵֹ֣ ה עִמָּ֨ ינוּ יְהוָ֣פֹּ֗ ה אֱלֹהֵ֑
ר ת אֲשֶׁ֥ נוּ הַיּֽוֹם׃ אֵינֶ֛וְאֵ֨ ה עִמָּ֥   נּוּ פֹּ֖

בְנוּ טו  ת אֲשֶׁר־יָשַׁ֖ ם אֵ֥ ם יְדַעְתֶּ֔ י־אַתֶּ֣ כִּֽ
רֶב  רְנוּ בְּ קֶ֥ ת אֲשֶׁר־עָבַ֛ יִם וְאֵ֧ רֶץ מִצְרָ֑ בְּאֶ֣

ם׃ ר עֲבַרְתֶּֽ וַתִּרְאוּ֙  טז הַגּוֹיִ֖ם אֲשֶׁ֥
ת גִּ ם וְאֵ֖ לֵיהֶ֑אֶת־שִׁקּ֣וּצֵיהֶ֔ ץ לֻּֽ בֶן ם עֵ֣ וָאֶ֔

סֶ ם׃ף וְזָהָ֖כֶּ֥ ר עִמָּהֶֽ כֶם  יז ב אֲשֶׁ֥ פֶּן־יֵשׁ֣ בָּ֠
בֶט  ה אוֹ־שֵׁ֗ ה א֧וֹ מִשְׁפָּחָ֣ ישׁ אוֹ־אִשָּׁ֞ אִ֣
ינוּ  אֲשֶׁר֩ לְבָב֨וֹ פֹנֶ֤ה הַיּוֹם֙ מֵעִם֙ יְהוָ֣ה אֱלֹהֵ֔
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per andare a prestar culto agli dèi di 
quelle nazioni; se mai (dico) havvi tra 
voi una radice che sia per produrre 
tossico ed assenzio;  
18 E all’udire le parole di questa 
maledizione si lusinghi internamente 
con dire: “lo vivrò felice, quand’anche 
seguirò il proponimento del mio cuore” 
[perchè le maledizioni sono nazionali, 
anziché individuali] in guisa ch’il 
campo abbondante d’acqua abbia ad 
aggiungersi al sitibondo [vale a dire: 
l’apostasia dell’individuo, quando non 
venisse punita, si propagherebbe, ed il 
terreno irriguo, cioè la parte sana del 
popolo, assimilerebbesi al campo 
scarso d’acqua, cioè alla parte guasta e 
traviata, e l’intera nazione rovinerebbe]: 
19 Il Signore non vorrà perdonargli, ma 
allora l’ira del Signore e la sua 
indignazione arderanno [letteralmente: 
fumeranno] contro a quell’uomo, e 
poserassi sopra di lui tutta la 
maledizione, scritta in questo libro, ed 
il Signore cancellerà il suo nome di 
sotto al cielo.  
20 Ed il Signore lo renderà distinto, in 
male, da tutte le tribù d’Israel, secondo 
tutte le maledizioni del patto, scritto in 
questo libro della Legge.  
21 In guisa che le generazioni succes-
sive, sia i vostri figli che sorgeranno 
dopo di voi, quanto lo straniero, venuto 
da paese lontano, al veder le piaghe di 
quella terra [cioè di quel tratto della 
Cananea, posseduto già da quella 
famiglia datasi all’idolatria], ed i mali di 
cui il Signore l’avrà resa infetta;  
22 (Vedendo) il suo suolo tutto adusto, 
(divenuto quasi) zolfo e sale, non atto 
alla seminagione, né alla vegetazione, 
né crescervi alcun’erba; come là, dove 
furono Sodoma e Gomorra, Admà e 
Ssevoim, ch’il Signore ha subissate nel 
suo sdegno e nell’ira sua ...  
23 Diranno [i passeggieri di] tutte le 
genti: Perché il Signore ha trattato così 
questa terra? Perché una collera così 
grande?  

ם  י הַגּוֹיִ֣ם הָהֵ֑ ד אֶת־אֱלֹהֵ֖ עֲבֹ֔ לָלֶ֣כֶת לַֽ
רֶשׁ פֹּ בָּכֶ֗פֶּן־יֵשׁ֣ אשׁ וְם שֹׁ֛ ֹ֖ ה ר ה׃רֶ֥ עֲנָֽ   לַֽ

את וְהָיָ֡יח  ֹ֗ ה הַזּ אָלָ֜ י הָֽ ה בְּשָׁמְעוֹ֩ אֶת־דִּבְרֵ֨
י  הְיֶה־לִּ֔ ךְ בִּלְבָב֤וֹ לֵאמֹר֙ שָׁל֣וֹם יִֽ וְהִתְבָּרֵ֨
רָוָ֖ה  עַן סְפ֥וֹת הָֽ י אֵלֵ֑ךְ לְמַ֛ י בִּשְׁרִר֥וּת לִבִּ֖ כִּ֛

ה׃ א־יאֹבֶ֣ יט אֶת־הַצְּמֵאָֽ ֹֽ  לוֹ֒  סְלֹ֣חַֽה יְהוָה֮ל
י אָ֠ ישׁ ז יֶעְשַׁ֨כִּ֣ ן אַף־יְהוָ֤ה וְקִנְאָתוֹ֙ בָּאִ֣

ה  ה הַכְּתוּבָ֖ אָלָ֔ בְצָה בּוֹ֙ כָּל־הָ֣ הַה֔וּא וְרָ֤
חַת  ה יְהוָה֙ אֶת־שְׁמ֔וֹ מִתַּ֖ פֶר הַזֶּ֑ה וּמָחָ֤ בַּסֵּ֣

יִם׃ ל  כ הַשָּׁמָֽ ה מִכֹּ֖ וְהִבְדִּיל֤וֹ יְהוָה֙ לְרָעָ֔
ית רִ֔ל֙ אָל֣וֹת הַבְּל כְּכֹי יִשְׂרָאֵ֑שִׁבְטֵ֣

ה הַזֶּֽה׃ פֶר הַתּוֹרָ֖ ה בְּסֵ֥ ר  כא הַכְּתוּבָ֕ וְאָמַ֞
ר יָק֨וּמוּ֙  חֲר֗וֹן בְּנֵיכֶם֙ אֲשֶׁ֤ הַדּ֣וֹר הָאַֽ
רֶץ  א מֵאֶ֣ ֹ֖ ר יָב י אֲשֶׁ֥ נָּכְרִ֔ ם וְהַ֨ חֲרֵיכֶ֔ מֵאַ֣
רֶץ הַהִוא֙  רָאוּ אֶת־מַכּ֞וֹת הָאָ֤ ה וְ֠ רְחוֹ קָ֑

יהָ אֲ־תַּ֣וְאֶת ה יְהחֲלֻאֶ֔ הּ׃וָ֖שֶׁר־חִלָּ֥   ה בָּֽ

א כב  ֹ֤ ה כָל־אַרְצָהּ֒ ל ית וָמֶלַח֮ שְׂרֵפָ֣ גָּפְרִ֣
הּ  ה בָ֖ א־יַעֲלֶ֥ ֹֽ חַ וְל א תַצְמִ֔ ֹ֣ תִזָּרַע֙ וְל
ה  עֲמֹרָה֙ אַדְמָ֣ ם וַֽ ת סְדֹ֤ מַהְפֵּכַ֞ שֶׂב כְּֽ כָּל־עֵ֑

ה בְּאַפּ֖וֹ וּבַֽ ךְ יְהוָ֔ ים אֲשֶׁר֙ הָפַ֣  חֲמָתֽוֹ׃וּצְביִֹ֔

ה יְהוָ֛ה וֹיִ֔ כָּל־הַגּמְרוּ֙וְאָֽכג  ה עָשָׂ֧ ם עַל־מֶ֨
ף הַגָּד֖וֹל  י הָאַ֥ ה חֳרִ֛ את מֶ֥ ֹ֑ רֶץ הַזּ כָה לָאָ֣ כָּ֖

ה׃   הַזֶּֽ
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24 E [gl’Israeliti rimasti nel paese] 
risponderanno: Perché hanno 
abbandonato il patto del Signore, Iddio 
dei padri loro, ch’egli ha fatto con essi 
allora quando li trasse dalla terra 
d’Egitto.  
25 E andarono e prestarono culto ad 
altri dèi, e si prostrarono a quelli; dèi 
ad essi sconosciuti, ed i quali (il 
Signore) non diede loro in retaggio [v. 
IV. 19-20].  
26 Ed il Signore, acceso di sdegno 
contro quella terra, mandò sopra di 
essa tutta la maledizione scritta in 
questo libro.  
27 Ed il Signore gli svelse d’in su la loro 
terra, con isdegno, con ira e con gran 
collera; e li gettò in altro paese, come in 
oggi (vedesi accaduto).  
28 Le cose occulte spettano al Signore, 
Iddio nostro [cioè appartiene a lui di 
punire le colpe occulte]; ma le palesi 
spettano a noi ed ai figli nostri in 
perpetuo, (c’incombe cioè) di eseguire 
tutte le parole di questa Legge [vale a 
dire: incombe alla nazione d’invigilare 
all’osservanza della Legge, e punirne le 
trasgressioni].  
 
Deuteronomio 30 
 
1 Ora, quando ti saranno sopravvenute 
tutte queste cose, la benedizione e la 
maledizione, che ti posi davanti; e tu 
farai riflessione, in mezzo a tutte quelle 
genti, dove il Signore, Iddio tuo, t’avrà 
fatto andare errante;  
2 E farai ritorno al Signore, Iddio tuo, 
ed a norma di quanto ti comando oggi, 
gli sarai ubbidiente, tu e i figli tuoi, con 
tutt’il cuore e con tutta l’anima;  
3 Il Signore, Iddio tuo, farà ritorno a te, 
e ti tratterà benignamente: e tornato (a 
te) ti raccoglierà da tutt’i popoli, dove il 
Signore, Iddio tuo, avratti disperso.  
 
 
 
 
 
 

ית יְהוָ֖ה כד  זְב֔וּ אֶת־בְּרִ֥ ר עָֽ ל אֲשֶׁ֣ מְר֔וּ עַ֚ וְאָ֣
ם בְּהֽוֹצִיא֥וֹ  ת עִמָּ֔ ם אֲשֶׁר֙ כָּרַ֣ י אֲבתָֹ֑ אֱלֹהֵ֣

ם מֵ יִם׃רֶץ מִצְאֶ֥אֹתָ֖ עַבְדוּ֙וַיֵּֽלְכ֗וּ כה רָֽ   וַיַּֽ
ם אֱלֹהִים֙  שְׁתַּחֲו֖וּ לָהֶ֑ ים וַיִּֽ ים אֲחֵרִ֔ אֱלֹהִ֣

ם׃ ק לָהֶֽ א חָלַ֖ ֹ֥ א־יְדָע֔וּם וְל ֹֽ ר ל   אֲשֶׁ֣

יא כו  וא לְהָבִ֤ רֶץ הַהִ֑ ף יְהוָ֖ה בָּאָ֣ חַר־אַ֥ וַיִּֽ
ה בַּסֵּ֥ ה הַכְּתוּבָ֖ יהָ֙ אֶת־כָּל־הַקְּלָלָ֔ פֶר עָלֶ֨

ף וָה֙ם יְהוַיִּתְּשֵׁ֤ כז ה׃הַזֶּֽ ם בְּאַ֥ ל אַדְמָתָ֔  מֵעַ֣
רֶץ  ם אֶל־אֶ֥ צֶף גָּד֑וֹל וַיַּשְׁלִכֵ֛ ה וּבְ קֶ֣ וּבְחֵמָ֖

ה׃ רֶת כַּיּ֥וֹם הַזֶּֽ יהוָ֖ כח אַחֶ֖ ת לַֽ סְתָּרֹ֔ ה הַנִּ֨
נׄוּׄ וּׄלְבָנֵ֨ ינוּ וְהַנִּגְלֹ֞ת לָ֤ ם יׄנׄוּ֙ׄ עַאֱלֹהֵ֑ ד־עוֹלָ֔

עֲשׂ֕ את׃ י הַתּוֹרָ֥בְרֵ֖וֹת אֶת־כָּל־דִּלַֽ ֹֽ ה הַזּ
 }ס{

 
 

   ל דברים פרק

לֶּה וְהָיָה֩א  ים הָאֵ֗ יךָ כָּל־הַדְּבָרִ֣ אוּ עָלֶ֜ י־יָבֹ֨  כִֽ
תִּי לְפָנֶ֑יךָ  ר נָתַ֖ ה אֲשֶׁ֥ הַבְּרָכָה֙ וְהַקְּלָלָ֔
ר  ם אֲשֶׁ֧ ל־הַגּוֹיִ֔ ךָ בְּכָ֨ בתָֹ֙ אֶל־לְבָבֶ֔ וַהֲשֵֽׁ

מָּה׃ יךָ שָֽׁ ה אֱלֹהֶ֖ יחֲךָ֛ יְהוָ֥ וְשַׁבְתָּ֞  ב הִדִּֽ
ל מַעְתָּ֣יךָ֙ וְשָֽׁהֶ֨עַד־יְהוָ֤ה אֱלֹ  בְקלֹ֔וֹ כְּכֹ֛

יךָ  ה וּבָנֶ֔ י מְצַוְּךָ֖ הַיּ֑וֹם אַתָּ֣ נֹכִ֥ אֲשֶׁר־אָֽ
ךָ׃ בְךָ֖ וּבְכָל־נַפְשֶֽׁ ב יְהוָ֧ה  ג בְּכָל־לְבָֽ וְשָׁ֨

ב וְקִבֶּצְךָ֙  ךָ וְשָׁ֗ חֲמֶ֑ יךָ אֶת־שְׁבֽוּתְךָ֖ וְרִֽ אֱלֹהֶ֛
יצְךָ֛ יְ ר הֱפִֽ ים אֲשֶׁ֧ עַמִּ֔ יךָ ה אֱלֹהֶ֖הוָ֥מִכָּל־הָ֣
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4 Se, nella tua vita errante, ti troverai 
nell’estremità del cielo, di là ti 
raccoglierà il Signore, Iddio tuo, e di là 
ti piglierà.  
5  Ed il Signore, Iddio tuo, ti condurrà 
al paese già posseduto dai tuoi padri, e 
lo possederai; ed egli renderatti 
prosperoso e numeroso più dei padri 
tuoi.  
6 Ed il Signore, Iddio tuo, circonciderà 
il tuo cuore, ed il cuore della tua 
progenie [cioè toglierà l’ottusità della 
mente]; in guisa che ami il Signore, 
Iddio tuo, con tutt’il cuore e con tutta  
l’anima, locchè sarà cagione della tua 
vita [cioè del tuo maggior bene].  
7 Ed il Signore, Iddio tuo, manderà 
tutte queste maledizioni sui tuoi nemici 
e contrarj, i quali ti perseguitarono.  
8 Tu dunque ti correggerai, ed ubbidirai 
al Signore, ed eseguirai tutt’i suoi 
precetti, ch’io ti comando oggi.  
9 Ed il Signore, Iddio tuo, ti farà 
avanzare [superare altrui] in 
prosperità, in ogni opera della tua 
mano, nel frutto del tuo ventre, e nel 
frutto del tuo bestiame, e nel prodotto 
della tua terra; poiché il Signore 
tornerà a godere del tuo bene, come 
godeva di quello de’ padri tuoi.  
10 Quando (cioè) ubbidirai al Signore, 
Iddio tuo, osservando i suoi precetti e 
statuti, scritti in questo libro della 
Legge, facendo ritorno al Signore, Iddio 
tuo, con tutt’il cuore e con tutta 
l’anima.  
11 Imperciocchè questi precetti ch’io ti 
comando oggi non ti sono occulti, né 
lontani.  
12 Non sono in cielo, onde tu abbi a 
dire: Chi mai salirà per noi in cielo, e li 
piglierà per noi, e ce li farà udire, 
perché possiamo eseguirli?  
13 Né sono oltre mare, onde tu dica: Chi 
passerà per noi oltre mare, e li 
prenderà per noi,  
 
 
 

מָּ הְיֶ֥ ד ה׃שָֽׁ יִם אִם־יִֽ  דַּחֲךָ֖ בִּקְצֵ֣ה הַשָּׁמָ֑ ה נִֽ
ךָ׃ ם יִקָּחֶֽ יךָ וּמִשָּׁ֖ ם יְקַבֶּצְךָ֙ יְהוָ֣ה אֱלֹהֶ֔  מִשָּׁ֗

רֶץ ה  יךָ אֶל־הָאָ֛ יאֲךָ֞ יְהוָ֣ה אֱלֹהֶ֗ וֶהֱבִֽ
בְךָ֥  הּ וְהֵיטִֽ ירִשְׁתָּ֑ יךָ וִֽ  רְשׁ֥וּ אֲבתֶֹ֖ אֲשֶׁר־יָֽ

אֲבֹךָ֖וְהִרְבְּ יךָ׃ מֵֽ יךָ וּמָ֨  ותֶֽ ל יְהוָ֧ה אֱלֹהֶ֛
ה  הֲבָ֞ ךָ לְאַֽ ב זַרְעֶ֑ בְךָ֖ וְאֶת־לְבַ֣ אֶת־לְבָֽ
בְךָ֥  יךָ בְּכָל־לְבָֽ אֶת־יְהוָ֧ה אֱלֹהֶ֛

עַן חַיֶּֽיךָ׃ וְנָתַן֙ יְהוָ֣ה  ז וּבְכָל־נַפְשְׁךָ֖ לְמַ֥
יךָ  יְבֶ֥ לֶּה עַל־אֹֽ אָל֖וֹת הָאֵ֑ ת כָּל־הָֽ יךָ אֵ֥ אֱלֹהֶ֔

יךָ אֲשֶׁ֥ נְאֶ֖ ה תָשׁ֔וּב  ח ר רְדָפֽוּךָ׃וְעַל־שֹֽׂ וְאַתָּ֣
יתָ֙  מַעְתָּ֖ בְּק֣וֹל יְהוָ֑ה וְעָשִׂ֨ וְשָֽׁ

י מְצַוְּךָ֖ הַיּֽוֹם׃תָֺ֔אֶת־כָּל־מִצְו נֹכִ֥ ר אָֽ   יו אֲשֶׁ֛

לט  יךָ בְּכֹ֣ ה אֱלֹהֶ֜ ירְךָ֩ יְהוָ֨ ה  ׀ וְהוֹתִֽ עֲשֵׂ֣ מַֽ
י בִטְנְךָ֜ וּבִפְ ךָ בִּפְרִ֨ י  וּךָ֛י בְהֶמְתְּרִ֧יָדֶ֗ בִפְרִ֥
י ה כִּ֣ תְךָ֖ לְטבָֹ֑ ה לָשׂ֤וּשׂ  ׀ אַדְמָֽ יָשׁ֣וּב יְהוָ֗

יךָ׃ שׂ עַל־אֲבתֶֹֽ אֲשֶׁר־שָׂ֖ יךָ֙ לְט֔וֹב כַּֽ י  י עָלֶ֨ כִּ֣
ר  יךָ לִשְׁמֹ֤ ע בְּקוֹל֙ יְהוָ֣ה אֱלֹהֶ֔ תִשְׁמַ֗

ה תָיוֺ֙מִצְו פֶר הַתּוֹרָ֖ ה בְּסֵ֥ יו הַכְּתוּבָ֕  וְחֻקּתָֹ֔
יזֶּ֑הַ יךָ  תָשׁוּב֙ה כִּ֤  אֶל־יְהוָ֣ה אֱלֹהֶ֔

ךָ׃  בְךָ֖ וּבְכָל־נַפְשֶֽׁ י כִּ֚יא  }ס{בְּכָל־לְבָֽ
י מְצַוְּךָ֖ הַיּ֑וֹם  נֹכִ֥ ר אָֽ את אֲשֶׁ֛ ֹ֔ הַמִּצְוָ֣ה הַזּ
וא׃ ה הִֽ א רְחקָֹ֖ ֹ֥ את הִוא֙ מִמְּךָ֔ וְל א־נִפְלֵ֥ ֹֽ  ל

עֲלֶיב  י יַֽ ר מִ֣ וא לֵאמֹ֗ יִם הִ֑ א בַשָּׁמַ֖ ֹ֥ נוּ ה־לָּ֤ל
יְמָ הּ הַשָּׁמַ֨ נוּ אֹתָ֖ נוּ וְיַשְׁמִעֵ֥ הָ לָּ֔ ה֙ וְיִקָּחֶ֣
נָּה׃ עֲשֶֽׂ א־מֵעֵ֥ יג וְנַֽ ֹֽ ר וְל וא לֵאמֹ֗ בֶר לַיָּ֖ם הִ֑

נוּ  הָ לָּ֔ בֶר הַיָּם֙ וְיִקָּחֶ֣ נוּ אֶל־עֵ֤ עֲבָר־לָ֜ י יַֽ מִ֣
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e ce li farà udire, acciocché possiamo 
eseguirli ?  
14 Ma la cosa ti è molto vicina: tu l’hai 
nella bocca e nella mente, per poterla 
eseguire [cioè: tutt’il popolo aveva da 
Mosè uditi i precetti, i quali poscia 
dovevano dai genitori ai figli, e dai 
sacerdoti a tutti, ripetersi ed 
inculcarsi].  
15 Vedi, io t’ho oggi posto davanti la vita 
ed il bene, e la morte ed il male.  
16 Io cioè ti comando oggi d’amare il 
Signore, Iddio tuo, di seguirne le vie, ed 
osservarne i precetti, gli statuti e le 
leggi; e (così facendo) vivrai, e diverrai 
numeroso, ed il Signore, Iddio tuo, 
benediratti nel paese, alla cui 
conquista tu sei per andare.  
17 Ma se il tuo cuore si volterà (d’altra 
parte), e tu non darai ascolto, ma 
travierai e ti prostrerai ad altri dèi, e 
presterai loro culto:  
18 Io v’annunzio oggi che sarete 
perduti, né durerete lungo tempo su 
quel paese, per andare a conquistare il 
quale tu sei per passare il Giordano.  
19 Chiamo oggi a testimonj il cielo e la 
terra: la vita e la morte ti posi innanzi, 
la benedizione e la maledizione: scegli 
dunque la vita, onde viva tu e la tua 
progenie.  
20 (Scegli cioè) d’amare il Signore, Iddio 
tuo, d’ubbidirgli, e tenerti attaccato a 
lui poiché è egli la tua vita e la tua 
lunga durata per durare su quella terra 
ch’il Signore ha giurato ai tuoi padri, 
Abramo, Isacco e Giacobbe, di dare ad 
essi.  
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נָּה׃ עֲשֶֽׂ הּ וְנַֽ נוּ אֹתָ֖ יךָ יד וְיַשְׁמִעֵ֥ י־קָר֥וֹב אֵלֶ֛  כִּֽ
ד בְּפִ֥הַדָּבָ֖ עֲשׂתֹֽוֹ׃ ר מְאֹ֑ לְבָבְךָ֖ לַֽ  }ס{יךָ וּבִֽ

חַיִּ֖ים רְאֵ֨טו  יךָ֙ הַיּ֔וֹם אֶת־הַֽ תִּי לְפָנֶ֨ ה נָתַ֤
ע׃ וֶת וְאֶת־הָרָֽ   וְאֶת־הַטּ֑וֹב וְאֶת־הַמָּ֖

ה טז  הֲבָ֞ י מְצַוְּךָ֮ הַיּוֹם֒ לְאַֽ נֹכִ֣ ר אָֽ אֲשֶׁ֨
יךָ֙ לָלֶ֣כֶת בִּדְרָ ר כָ֔אֶת־יְהוָ֤ה אֱלֹהֶ֨ יו וְלִשְׁמֹ֛

יו וְתָֺ֥ומִצְ יו וּמִשְׁפָּטָ֑ יתָ חָיִ֣יו וְחֻקּתָֹ֖ יתָ וְרָבִ֔
ה  רֶץ אֲשֶׁר־אַתָּ֥ יךָ בָּאָ֕ רַכְךָ֙ יְהוָ֣ה אֱלֹהֶ֔ וּבֵֽ

הּ׃ מָּה לְרִשְׁתָּֽ בְךָ֖  יז בָא־שָׁ֖ וְאִם־יִפְנֶ֥ה לְבָֽ
אלֹהִ֥ יתָ לֵֽ שְׁתַּחֲוִ֛ ע וְנִדַּחְתָּ֗ וְהִֽ א תִשְׁמָ֑ ֹ֣ ים וְל

עֲבַדְאֲחֵרִ֖ ם׃ים וַֽ  דְתִּי לָכֶם֙ הַיּ֔וֹם יח תָּֽ י  כִּ֥הִגַּ֤
ן יָמִים֙  א־תַאֲרִיכֻ֤ ֹֽ אבֵד֑וּן ל ֹֽ ד תּ אָבֹ֖
ן  ה עבֵֹר֙ אֶת־הַיַּרְדֵּ֔ ר אַתָּ֤ ה אֲשֶׁ֨ אֲדָמָ֔ עַל־הָ֣

הּ׃ מָּה לְרִשְׁתָּֽ תִי בָכֶ֣ם  יט לָב֥וֹא שָׁ֖ עִדֹ֨ הַֽ
יִם וְאֶת־הָ חַיִּ֤ים אָרֶץ֒הַיּוֹם֮ אֶת־הַשָּׁמַ֣  הַֽ

יךָ הַבְּרָכָ֖וְ תִּי לְפָנֶ֔ וֶת֙ נָתַ֣ ה ה וְהַקְּלָלָ֑הַמָּ֨
ךָ׃ ה וְזַרְעֶֽ חְיֶה֖ אַתָּ֥ עַן תִּֽ ים לְמַ֥ חַיִּ֔ חַרְתָּ֙ בַּֽ  וּבָֽ

עַ בְּקלֹ֖וֹ כ  יךָ לִשְׁמֹ֥ הֲבָה֙ אֶת־יְהוָ֣ה אֱלֹהֶ֔ לְאַֽ
רֶךְ  יךָ֙ וְאֹ֣ י ה֤וּא חַיֶּ֨ יךָ יָמֶ֔וּלְדָבְקָה־ב֑וֹ כִּ֣

בֶת עַל ע יְהוָ֧הלָשֶׁ֣ ה אֲשֶׁר֩ נִשְׁבַּ֨ אֲדָמָ֗  ־הָֽ
אֲבתֶֹ֛ ת לַֽ ב לָתֵ֥ ק וּֽלְיַעֲקֹ֖ ם לְיִצְחָ֥ יךָ לְאַבְרָהָ֛
ם׃    }פ{לָהֶֽ

 
 

 
I file .pdf delle Parashot della Torà ed i files .mp3 delle Parashot cantate  

sono disponibili per il download all’indirizzo: www.archivio-torah.it/testotorah 
 

I commenti alle Parashot si trovano nel sito www.torah.it  


